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Être djûene
Bernard Chapuis, Porrentruy (JU)

Lai djûenence n'âtp'ènnepésse d'lai vétçhaince,

ç ' ât ènne mainiere d'être, le frut d'lai vlantè,
ènne évoindge d'l'imidginâchion, ènne seinchibye vidyoure,
lai vayaince que cheurpésse lai pavou,
TendjôTmentpo lai vâdyèyepusfoûe qu'l'aimoédi bïn-étre.

An n' devîntp'véye poch' qu'an ont vétiu brament d'années;
an devînt véyepoch'qu'an ontpredju son aivijaîye.
Les années raintrant lai pé;
eur'noncie en son aivijaîye raintrât l'aime.
Les rigatries, les dotes,
les ailairmes èt peus les maléchpois
sont mâfsaints èt, tot balment,
nos faintpentchie voi lai tiere
èt dev'nipoussât d'vaint que d'meuri.

Ât djûene çtu que s'étchvante èt peus s'émeille.
E d'mainde, cment /' tiurieu l'afaint qu'veut aidé en saivoipus :

«Epeus aiprés »

El aiffronte lai dèchtinèe
èt peus trove sai djoûe dains l'eur'meû d'lai vétçhaince.

Vos êtes âchi djûene que vot'fei.
Vos êtes âchi véye que vot' dote.
Âchi djûene que vot'fiaince en vos
Âchi djûene qu'vot'échpoi.
âchi véye que vot' aibaitt'ment.

Vos d'moérrèz djûene taint qu'vos sâirèz aityeuyie.
Aityeuyie ço qu'ât bé, bon, grant.
Aityeuyie les méssaidges d'lai naiture,
d'/' hanne èt peus des mondes sains boûnes.

Se ïn djoué vot'tiûere
cangreinnè poi lai laindyure
ne coégnât pus lai vargangne
que Dûe euche pidie de vot'aime de véyaid.
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L'exercice proposé était particulièrement difficile. Il n'est pas naturel de

traduire du français en patois. Nous avons plutôt l'habitude de faire l'inverse.
Le texte d'Ullman, tellement abstrait, cumule les difficultés. Pour ne pas
trahir sa portée et rendre l'essentiel du message, il a fallu recourir à des

astuces et des périphrases.

Notes (en référence aux excellents glossaires de Jean-Marie Moine)
- évoindge, habileté, savoir-faire
- ènne seinchibye vidyoure > vidyoure, force, vigueur, vitalité : seinchibye,

émotif
- vayaince, vaillance, courage
- endjôl'ment, attrait
- lai vâdyèye, l'aventure; vâdyèyie, aventurer, risquer;

le vâdyèyou, le risque-tout
- aivijaîye, rêve

- rigatrie, tourment : le rigat, le bourreau

- s'étchvantaie, s'étonner

- eur'meû, tourbillon; l'eur'meû d'lai vétçhaince, le tourbillon de la vie
- aityeuyie, accueillir
- des mondes sains boûnes, littéralement : des mondes sans bornes,

sans limite, l'infini
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